The aim of this work is to know how speech acts work in translation. It is to find out an alternative definition of translation, to know the relationship between speech acts and types of translation, and to find the possibility that speech acts are able to influence the quality of translation. Through content analysis, it is found that translation is not only the process of meaning transference but also the process of intention transference from Source Language (SL) to target Language (TL). It is also found that speech acts are in relation to types of translation. When some utterances are translated with the idea of locutionary act, the tendancy of translation type belongs to literal translation. While some which are translated with the idea of illocutionary act, it belongs to idiomatic translation. And, it is possibly true that the action of ‗loss' and ‗gain' belongs to perlocutionary acts. In relation to quality of translation, the use of locutionary act will perform the accuracy of meaning while that of illocutionary act will lead to naturalness or acceptability. And, the effect of illocutionary force will be realized into action by making ‗loss' and ‗gain'; it will increase readability.
So, the first hypothesis of this work is that translation is the process of intention transference from Source Language (SL) to target Language (TL).
The second hypothesis, in line with types of translation, is that there is close relationship between translation and pragmatics, particularly in the employment of locutionary and illocutionary acts. When some utterances are translated in locutionary act, the tendancy of translation type is literal translation (belonging to Larson). While some others which are translated in illocutionary act, the tendancy belongs to idiomatic translation (Larson).
The third hypothesis, in relation to quality of translation, is that the employment of locutionary act will perform the accuracy of meaning while that of illocutionary act will lead to naturalness or acceptability. And, the effect of illocutionary force will create the audacity of translator to make ‗loss' and ‗gain'. The ‗loss' and ‗gain' will increase readability. The three hypotheses serve basis for this work.
II. THEORETICAL FRAMEWORK Translation
Some experts have different points of view on transltion. Nida and Taber regard translation as a reproduction in TL. They (1969, p. 12) write, -Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-language message.‖ Catford sees the definition of translation from a text. Catford asserts (1974, p. 1) translation is an operation performed on languages: a process of substituting a text in one language for a text in another. As said by Catford, it is a text which is ultimately replaced from SL to TL. Not only does Wills emphasize on the substitution of the text, but he also stresses on the content and style of the original. Wills (in Pym, 1982, p. 38) defines -Translation leads from a source-language text to a target-language text which is as close an equivalent as possible and presupposes an understanding of the content and style of the original‖. It is lingustically agreed that the statements of Catford and Will emphasize on the replacement of SL text into TL text. A text is a unit of language which contextually expresses meaning (Wiratno, 2003, p. 3) . A unit of language consists of phonology, graphology, grammar, and lexis.
The units of languages serve a basis for types of translation. Catford (1974, p. 21 translation signals only a part of SL text which is transferred into TL text (there is a part of SL text which is not shifted into TL text). In Partial translation there are at least two reasons: untranslatable parts (non-equivalences) and special purposes from translators to introduce ‗local colour' of SL text. Different from the above types, Total Translation indicates that all language unit levels of SL text are replaced with TL materials. While, Restricted translation is signaled by the replacement of textual materials from SL into TL at one unit level onlyphonology, graphology, grammar, or lexis. The third type of translation deals with the rank in grammatical (or phonological) hierarchy.
In English grammar, a hierarchy of five units is recognized as sentence, clause, group, word, and morpheme whereas in English phonology the four units consist of tone-group (intonation), foot (or rhythmic group/stress-distribution), syllable, and phoneme. In this type, Catford (1974, p. 24-25) introduces two terms rank-bound translation and unbounded translation. Rank-bound translation occurs in the total translation; it is, however, bounded in selecting TL equivalents at one rank (or few ranks, lower in the rank scale) in the hierarchy of grammatical unit-usually at word or morpheme ranks. In contradiction of this, TL equivalence can shift freely up and down in unbounded translation. The TL equivalents are higher in the rank scale-group, clause, or sentence. Besides the above rank terms-bounded and unbounded translation, Catford also introduces three popular types: word-for-word translation, free translation and literal translation.
Word-for-Word Translation
Word-for-word translation generally means what it says: i.e. is essentially rank-bound at word-rank (but may include some morphemes-morphemes equivalences) (Catford, 1974, p. 25) . In other words, this type of translation is the same as rank-bound translation-the selection of TL equivalents at one rank (or few ranks, lower in the rank scale) in the hierarchy of grammatical unit, usually at word or morpheme ranks. This type is generally used when the grammatical structure of SL is the same as that of TL. It is due to the fact that there is no grammatical change.
Free Translation
Free translation is always unbounded-equivalences shunt up and down the rank scale, but tends to be at the higher ranks-sometimes between larger units than the sentence (Catford, 1974, p. 25) . In other words, this type of translation is the same as unbounded Volume 03, Number 01, APRIL 2014 translation-TL equivalence can shift freely up and down in the rank scale of group, clause, sentence, or sometimes above.
Literal Translation
Literal translation is between word-for-word translation and free translation. It may start, as it were, from a word-for-word translation, but make changes in conformity with TL grammar (e.g. inserting additional word, changing structure at any rank, etc.); this may make it a group-group or clause-clause translation (Catford, 1974, p. 25) . That is to say, the selection of TL equivalents is at word rank but the grammatical structure can shift at group or clause rank adjusted with the principles of TL. From the reality of a text, translation, however, can be distinguished into two types:
(1) literal translation which is based on the form, and (2) idiomatic translation which is based on the meaning (1989, p. 16) . In other words, literal translation tends to adjust the form of SL while idiomatic translation tends to express the meaning of SL.
Literal translation is not absolute; a translator usually adjusts the grammatical form of SL with that of TL when the both are different.
Example:
I cut my-finger Saya melukai milik saya-jari
After the grammatical adjustment, it becomes Saya melukai jari saya. Then, the idiomatic translation will be Jari saya terluka.
Pragmatics
Speech acts are central studies in pragmatics; they are the basic or minimal unit of linguistic communication. Searle (l969:16) affirms that more precisely, the production or issuance of a sentence token under certain condition is a speech act. Leech (1983:5) According to Austin, locutionary acts are the act of speaking, such as uttering certain sound or making certain marks, using particular words and using them in conformity with the grammatical rules of a particular language and with certain senses and cetain reference as determained by the rules of the language from which they are drawn.
Locutionary act is generally defined as the act of saying. This act is the most relatively easy to recognize because it tends not to invoved context. Or, it merely refers to the meaning of utterance without invoving intention. Followings are the examples of locutionary act.
(1) -Next it'll be brandies in the Smoking Room.‖ (2) -I'm heading back.‖ Utterance (1) refers to meaning that speaker just let that they will be in the Smoking Room.
The same as utterance (2) speaker said that he will be back.
b. Illocutionary acts
Illocutionary acts-the act of intending are the acts that contain an intention,. Since they are in relations to context-who talks to whom, when and where, so they are difficult to identifiy. Austin (1962: 101) Utterance (3) could be means instruction not to come forward or to move backward. It depends on context. Utterance (4) means not only let the hearer know, but intended to suggest that he or she should be careful. 
IV. FINDINGS AND DISCUSSION
As mentioned in the methodology, the writer uses content analysis to analize the texts-SL and TL texts of Titanic Film. And, it is important to know that the writer see the texts from the perspective of translator when comprehending messages-there is an interaction between the writer of the script and the translator. 
It was once worn by Louis the Sixteenth= Dulu milik Louis XVI
It is not literally translated since the word ‗worn' is not equivalent to ‗milik'. The translator wants to show that the intention of SL word ‗worn' is not only ‗put on' but ‗possess' since to wear is not always to possess; it could be ‗borrow' from someone else..
Here, the writer considers that the utterance of TL ‗Dulu milik Louis XVI' is the result of transferring the intention of SL ‗It was once worn by Louis the Sixteenth'.
To making it count = Agar tiap hari berarti
It is Jack's expression after being asked by Rose's mother with a ridicule question. The question was address to the different class. Jack realized that he was not from high class but he was not as what they perceived. He could enjoy life. To show them all he said, To making it count. All of them aggred that it is well said except, Cal and Rose's mother.
The writer is sure that the utterance of TL ‗Agar tiap hari berarti' is the result of transferring the intention of SL ‗To making it count!'.
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Volume 03, Number 01, APRIL 2014 14. I will not be made out a fool! = Aku tidak akan kau permainkan lagi
The translation is based on the context that Cal felt that Rose as his fiancee has a fair with
Jack. It is, therefore, Cal said, ‗I will not be made out a fool!.' The translator recognized from SL intention that Cal was being played. Here, the writer considers that the utterance of TL ‗Aku tidak akan kau permainkan lagi' is the result of transferring the intention of SL ‗I will not be made out a fool!'.
V. CONCLUSION
It is true that there is close relationship between translation and pragmatics. The work of translation is not only the process of meaning transference but also the process of intention It is also true that speech acts are in relation to types of translation. The locutionary and illocutionary acts work to it. When some utterances are translated with the idea of locutionary act, the tendancy of translation type belongs to literal translation. While some others which are translated with the idea of illocutionary act, it belongs to idiomatic translation. And, some could be an idea that ‗loss' and ‗gain' is a written action through the process of speech acts. Since it is an action as a result of the effect of what SL says or intends, it is possibly true that the action of ‗loss' and ‗gain' belongs to perlocutionary acts.
By virtue of the idea above, in relation to quality of translation, the use of locutionary act will perform the accuracy of meaning while that of illocutionary act will lead to naturalness or acceptability. And, the effect of illocutionary force will be realized into action by making ‗loss' and ‗gain'; it will increase readability. 
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